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1 Wymowa







1.1 Francuski alfabet



	a 	  [a] 	 h 	  [aS] 	 o 	  [o] 	 v 	  [ve] 

	b 	  [be] 	 i 	  [i] 	 p 	  [pe] 	 w 	  [dublve] 

	c 	  [se] 	 j 	  [Zi] 	 q 	  [ky] 	 x 	  [iks] 

	d 	  [de] 	 k 	  [ka] 	 r 	  [\pel\pRc] 	 y 	  [igr\pelk] 

	e 	  [E] 	 l 	  [\pell] 	 s 	  [\pels] 	 z 	  [z\peld] 

	f 	  [\pelf] 	 m 	  [\pelm] 	 t 	  [te] 	 	 

	g 	  [Ze] 	 n 	  [\peln] 	 u 	  [y] 	 	 








1.2 Wymowa francuskich głosek i grup spółgłoskowych

Spółgłoski



	b 	  [b] 	 h 	 nie wymawia się 

	c 	  [k], przed e, i, y  [s] 	 j 	  [Z] 

	ç 	  [s] 	 ph 	  [f] 

	cc 	  [k], przed e, i, y  [ks] 	 q 	  [k] 

	ch 	 przed samogłoską  [S] 	 s 	 na początku słowa  [s] 

	 	 przed spółgłoską  [k] 	 	 między dwiema samogł.  [z] 

	d 	  [d] 	 ss 	  [s] 

	f 	  [f] 	 t 	  [t], przed i + samogł.  [s] 

	g 	  [g], před e, i, y  [Z] 	 w 	  [v] 

	gn 	  [\pnh] 	 x 	  [ks], ex + samogłoska  [gz] 





Spółgłoski b, d, f, k, l, m, n, p, w, z mają w zasadzie taką samą wymowę jak w języku polskim. Spółgłoski na końcu wyrazu są z reguły nieme (nie wymawiamy ich).


Samogłoski



	a, à, â 	 [a] 	 eu, eû, œ 	 [\poh] lub  [\pou] 

	ai, aî 	 [e] lub  [\pel] 	 i, ï, î, y 	 [i] 

	au 	 [o] 	 o 	 [o] lub  [O] 

	e 	 [\pel] lub  [E] 	 ô 	 [o] 

	é, ez, er 	 [e] 	 ou, oû 	 [u] 

	è, ë, ê, ei 	 [\pel] 	 u, û 	 [y] 




Półsamogłoski



	oi, oy 	  [wa] 

	oin 	  [w\pex] 

	ui, uy 	  [\phii] 

	ay + samogłoska 	  [\pelj] 

	i + samogł., il (na końcu), ill, y + samogł. 	  [j] 





Uwaga! Symbol w, który pojawia się w zapisie wymowy, jest znakiem alfabetu fonetycznego IPA – należy czytać go jak polskie ł.

Samogłoski nosowe



	an, am, en, em	  [\pav] 

	in, im, yn, ym	  [\pex] 

	on, om 	  [\pcv] 

	un, um 	  [\pov] 




Szczególne przypadki



*
e: krótka samogłoska. Na końcu wyrazu jest zwykle pomijana, natomiast w środku słowa wymawiamy ją niemal niesłyszalnie, jako dźwięk zbliżony do polskiego y (usta złożone jak do wymowy o):

que  [kE], demain  [dEm\pex]

*
-ve, -ze, -gue, -be, -de itp.: końcowe -e jest nieme, ale wpływa na wymowę poprzedzającej je spółgłoski:

muse  [myz], vide  [vid]; que je lave  [kE Z lavE], il part  [il pa\pRc] - qu'il parte  [kil pa\pRct]

*
x może być niekiedy wymawiane także jako:

 [s]: six, dix, soixante
 [z]: sixième, dixième, deuxième

*
ch: w niektórych zapożyczenich z greki przed samogłoską, a także na końcu wyrazu jest wymawiane jako  [k]:

Munich  [mynik], psychiatre  [psikjat\pRc], ale: psychique  [psiSik]

*
połączenie ti + samogłoska zwykle jest wymawiane jako  [sj]:

nation  [nasj\pcv], initial  [inisjal], partiel  [pa\pRcsj\pell]
Ale: tien  [tj\pex], partie  [pa\pRcti], garantie  [ga\pRc\pavti]
 często w połączeniach sti+ samogłoska: Sébastien  [sebastj\pex]
 często w połączeniach éti+ samogłoska: chrétien  [k\pRcetj\pex]
 rzeczowniki zakończone na -tier: métier  [metje]

*
u: najczęściej jest wymawiane jako  [y] (wymawiamy i, składając usta jako do u). W zapożyczeniach końcówkę -um wymawiamy jako  [Om], a w wyrazach pochodzących z angielskiego u czytamy jako  [\poh]:

référendum  [\pRcefe\pRc\pavdOm], club  [kl\pohb], pub  [p\pohb]

*
o w sylabie akcentowanej zakończonej na spółgłoskę wymawiamy jako o, a w sylabie nieakcentowanej jako otwarte  [O]. W pozostałych wypadkach wymawiamy zmknięte [o]:

noble  [nObl], horloge  [O\pRclOZ], poly  [pOli], ale także Paul  [pOl]
W odróżnieniu od: chose  [Soz]  («-os-»), lavabo  [lavabo]  (sylaba nie zakończona spółgłoską), beau  [bo]  («eau»), côté  [kote]  («ô»)

*
ç: służy zachowaniu wymowy  [s] przed a, o, u (zwłaszcza przy odmianie czasownika):

recevoir - reçu, commencer - nous commençons, cela - ça

*
g: w celu zachowania wymowy  [Z] przed a, o pojawia się wstawne -e- (zwłaszcza przy odmianie czasownika):

manger - nous mangeons, exiger - il exigea

*
W języku francuskim istnieje siedem różnych możliwości zapisu graficznego wymowy  [s]: s, ss, c, ç, t, sc, x:

sans, finissons, cela, ça, nation, scier, six





1.3 Łączenie międzywyrazowe


W języku francuskim występuje zjawisko zwane liaison, które polega na płynnym łączeniu słów w jedną rytmiczną całość posiadającą jeden akcent:

très joli  [t\pRc\pelZOli], trop gras  [t\pRcog\pRca], un beau livre  [\povboliv\pRc]


Podczas łączenia końcowa spółgłoska pierwszego wyrazu:


*
 nie jest wymawiana przed inną spółgłoską albo przed przydechowym h:

assez petit  [asep(E)ti], les Hongrois  [le\pcvg\pRcwa]

*
 jest wymawiana przed słowem zaczynającym się na samogłoskę lub na h nieme:

trop aimable  [t\pRcop\pelmabl], il est habile  [iletabil], un bel homme  [\povb\pellOm]


Wymowa niektórych spółgłosek  w łączeniu się zmienia:

-d  czyta się jak  [t]: un grand ami  [\povg\pRc\pavtami]
-g  czyta się jak  [k]: un long arrêt  [\povl\pcvka\pRc\pel]
-s  czyta się jak  [z]: les yeux  [lezj\poh]
-x  czyta się jak  [z]: de beaux ongles  [dEboz\pcvgl]


-f czytamy jako  [v] tylko w liczebniku neuf, przy podawaniu czasuoraz wieku
neuf heures  [n\pouv\pou\pRc], neuf ans  [n\pouv\pav]
Ale: neuf enfants  [n\pouf\pavf\pav]


Głoski nosowe: w łączeniach wymawia się końcowe n, przy czym


*
głoska nosowa zostanie zachowana w przypadku  [\pav] i  [\pov]:

en avril  [\pavnav\pRcil], aucun enfant  [ok\povn\pavf\pav]

*
albo zaniknie -  [\pex] i  [\pog] z wyjątkiem słów „bien”, „rien” i „on”:

un certain étudiant  [\povs\pel\pRct\pelnetydj\pav], le bon usage  [lEbOnyzaZ]
Ale: on avait  [\pcvnav\pel], rien entendu  [\pRcj\pexn\pavt\pavdy]


Należy jednak pamiętać, że  nie zawsze można stosować łączenia. Wyróżnia się:


Łączenie obowiązkowe


spajające wyrazy ściśle związane pod względem gramatycznym i znaczeniowym:


*
rodzajnik + rzeczownik

des œufs  [dez\poh], les articles  [leza\pRctikl]

*
nieakcentowany zaimek wskazujący lub dzierżawczy + rzeczownik

ces odeurs  [sezOd\pou\pRc], leurs images  [l\pou\pRczimaZ]

*
przymiotnik + rzeczownik

chers amis  [S\pel\pRczami], nos études  [nozetyd]

*
zaimek + czasownik

ils entrent  [ilz\pavt\pRc], vous avez  [vuzave]

*
liczebnik

deux heures  [d\pouz\pou\pRc], cent ans  [s\pavt\pav]

*
czasownik + określenie (np. orzecznik orzeczenia imiennego)

elle est aimable  [\pellet\pelmabl], nous sommes utiles  [nusOmzytil]

*
przysłówek jednowyrazowy

très urgent  [t\pRc\pelzy\pRcZ\pav], plus offensant  [plyzof\pavs\pav]

*
przyimek jednosylabowy

dans un instant  [d\pavz\povn\pexst\pav], chez elles  [Sez\pell]

Łączenie niedozwolone



*
spójnik et

doux et ardent  [duea\pRcd\pav]

*
przed niemym h

les héros  [lee\pRco], les haies  [le\pel]

*
inwersja zaimka i wyrazu następującego po nim

Avez-vous eu de la chance ?  [avevuy dElaS\pavs]

*
zaimek akcentowany

Celles auxquelles on pensait.  [s\pell ok\pell\pogp\pavs\pel]

*
przed oui, huit, onze

mais oui  [m\pelwi]
tous les huit ans  [tule\phiit\pav]
leurs onze chiots  [l\pou\pRc\pcvz SjO]

*
po rzeczowniku w liczbie pojedynczej

un chien ombrageux  [\povSj\pex \pcvb\pRcaZ\poh]

*
po quand, comment, combien w pytaniach

Quand avez-vous temps ?  [k\pav avevut\pav]
Comment y aller ?  [kOm\pav iale]
Combien en as-tu ?  [k\pcvbj\pex \pavnaty]

*
w datach

le trois avril  [lE t\pRcwA av\pRcil]

Łączenie fakultatywne



*
rzeczownik w liczbie mnogiej + przymiotnik

liaisons intimes  [lj\pelz\pcvz\pextim]  lub  [lj\pelz\pcv \pextim]

*
czasownik + określenie (okolicznik, dopełnienie itp.)

Il partit aussitôt.  [ilpa\pRctitosito]  lub  [ilpa\pRcti osito]

*
rzeczownik w liczbie mnogiej + czasownik

Les mères ont toujours raison.  [lem\pel\pRcz\pcv tuZu\pRc\pRc\pelz\pcv]  lub  [lem\pel\pRc \pcv tuZu\pRc\pRc\pelz\pcv]


W mowie potocznej coraz częściej odchodzi się od stosowania łączeń, zatem łączenia fakultatywne stosowane są tylko w języku formalnym, mimo, że mogą one niekiedy pomagać w poprawnym zrozumieniu znaczenia wypowiedzi:
un savant aveugle  [sav\pavtav\pougl] uczony ślepiec
un savant aveugle  [sav\pav av\pougl] ślepy uczony







2 Rzeczowniki







2.1 Liczba mnoga rzeczowników


Liczbę mnogą tworzy się poprzez dodanie końcówki -s, której - z wyjątkiem łączenia - nie wymawia się.

billet - billets, livre - livres, pré - prés, boîte - boîtes, page - pages


Jeśli rzeczownik zaczyna się na samogłoskę lub na h nieme, forma l. mn. zostaje uwydatniona w mowie poprzez zastosowanie łączenia.

l'article  [la\pRctikl] - les articles  [leza\pRctikl]
une armoire  [yna\pRcmwa\pRc] - des armoires  [deza\pRcmwa\pRc]
quel hôtel  [k\pellot\pell] - quels hôtels  [k\pellzot\pell]

Inne sposoby tworzenia liczby mnogiej



	końcówka 	 l. mn. 	 przykład 	 wyjątki 
	
	-s/-x/-z 	 nie zmienia się 	 cas, voix, gaz 	 

	-eau/-au/-eu	 -x 	 noyaux, cheveux 	 pneus, bleus, landaus 

	-ou 	 -ous 	 trous 	 bijoux, cailloux, choux, genoux, hiboux, joujoux, poux 

	-al 	 -aux 	 journaux 	 bals, cals, carnavals, chacals, chorals, festivals, récitals, régals 

	-ail 	 -ails 	 détails, rails 	 baux, coraux, émaux, soupiraux, travaux, vantaux, vitraux 





Niektóre rzeczowniki mają dwie różne formy liczby mnogiej. Mogą one mieć takie samo znaczenie:

ail - ails, aulx
idéal - idéals, idéaux
val - vals, vaux


albo różnić się znaczeniowo:

aïeul - aïeuls  (pradziadkowie), aïeux  (przodkowie)
ciel - ciels  (niebo), cieux  (niebiosa)
œil - yeux  (oczy), œils  (oka - w złożeniach)


Pluralia tantum, czyli rzeczowniki mające wyłącznie formę liczby mnogiej, niekiedy mają polskie odpowiedniki:

les lunettes okulary  (ale: la lunette = luneta)
les fiançailles zaręczyny


Często jednak się różnią - formę pluralia tantum mają tylko w języku francuskim:

les archives archiwum
les mathématiques matematyka


albo tylko w języku polskim:

le pantalon spodnie
la porte drzwi

Liczba mnoga rzeczowników złożonych


Tworzenie:


*
W przypadku rzeczowników złożonych, które tworzą jeden wyraz pisany łącznie, liczbę mnogą tworzy się poprzez dodanie końcówki -s:

le contrepoison - les contrepoisons, le passeport - les passeports


Wyjątki:




	Madame 	 Mesdames 

	Mademoiselle 	 Mesdemoiselles 

	Monsieur 	 Messieurs 




*
W przypadku rzeczowników złożonych, utworzonych przez równorzędne rzeczowniki połączone za pomocą myślnika, należy dodać końcówkę l. mn. od obydwu części złożenia:

le chou-fleur - les choux-fleurs
le wagon-restaurant - les wagons-restaurants

*
Powyższa zasada dotyczy także złożeń utworzonych z rzeczownika i przymiotnika:

le beau-frère - les beaux-frères
le cerf-volant - les cerfs-volants
le coffre-fort - les coffres-forts
Pluralia tantum: les beaux-arts, les belles-lettres

*
Również w przypadku złożeń złożonych z dwóch przymiotników końcówkę liczby mnogiej przyjmują obydwie części złożenia:

le sourd-muet - les sourds-muets
le nouveau-marié - les nouveaux-mariés
le nouveau riche - les nouveaux riches


Wyjątek: le nouveau-né - les nouveau-nés, gdzie nouveau jest rozumiane jako przysłówek, zatem les haut-parleurs.

*
W przypadku rzeczowników złożonych, których obydwie części składowe są rzeczownikami, z których jeden określa drugi, końcówkę liczby mnogiej przyjmuje tylko pierwszy z nich  (ten określany):

la pomme de terre - les pommes de terre, un arc-en-ciel - des arcs-en-ciel, la station-service - les stations-service
le petit-beurre - les petits-beurre  (petits (biscuits) au beurre)


Jeżeli rzeczownik złożony istnieje jako powiedzenie lub utrwalone w języku wyrażenie, w l. mn. nie zmienia formy (zmienia tylko formę rodzajnika).
un tête à tête - des tête à tête, un pot-au-feu - des pot-au-feu

*
Złożenia zawierające rzeczownik i czasownik połączone myślnikiem w liczbie mnogiej zwykle nie zmieniają formy lub rzadziej zmienia ją tylko rzeczownik wchodzący w skład złożenia:

le tire-bouchon - les tire-bouchons  (policzalne bouchon)
le gratte-ciel - les gratte-ciel  (niepoliczalne ciel)
le porte-bonheur - les porte-bonheur  (niepoliczalne bonheur)
Podobnie: une avant-garde - des avant-gardes  (przysłówek «avant»)

*
W przypadku złożeń zawierających rzeczownik i czasownik połączone przyimkiem, w liczbie mnogiej formę zmienia tylko wchodzący w skład złożenia rzeczownik:

la machine à laver - les machines à laver, le grain à moudre - les grains à moudre

*
Złożenie zawierające dwa czasowniki nie zmienia formy w liczbie mnogiej:

le laissez-passer - les laissez-passer, le laissez-aller - les laissez-aller




2.1.1 Liczba mnoga rzeczowników zapożyczonych


Rzeczowniki obcego pochodzenia, które zostały zapożyczone w swojej pierwotnej formie, ale zostały przyswojone w języku francuskim, w liczbie mnogiej otrzymują zwykle końcówkę -s:

un agenda - des agendas, un concerto - des concertos, un scénario - des scénarios


Rzeczowniki, które zachowały swą pierwotną formę, w liczbie mnogiej nie zmieniają formy, ewentualnie mają formę liczby mnogiej przejętą bezpośrednio z języka obcego:

le credo - les credo, un gentleman - des gentlemen


Niektóre rzeczowniki obcego pochodzenia mają w liczbie mnogiej dwie formy - pierwotną i francuską:

le minimum - les minima/les minimums, le match - les matchs/les matches, le soprano - les soprani/les sopranos


Szczególnym przypadkiem są nazwy włoskich makaronów, które zostały przejęte do języka francuskiego w formie liczby mnogiej, a mimo to otrzymują dodatkowo francuską końcówkę -s:

spaghettis, tortellinis, macaronis





2.2 Rodzaj rzeczowników


Rzeczowniki w języku francuskim są albo rodzaju męskiego (masculin), albo żeńskiego (féminin). Rodzaj nijaki zachował się jedynie w niektórych zaimkach.



W pewnych przypadkach na rodzaj rzeczownika wskazuje jego końcówka lub przyrostek.



Rodzaj męski


	końcówka	 przykład 
	
	-age 	 courage, garage, voyage 

	-ail 	 détail, portail, travail 

	-ard 	 boulevard, hasard, regard, retard 

	-eau 	 bateau, chapeau, manteau 

	-et 	 billet, buffet, effet, projet 

	-ier 	 cahier, calendrier, escalier, papier 

	-in 	 chemin, dessin, moulin, raisin 

	-isme 	 alcoolisme, optimisme, romantisme, tourisme 

	-ment 	 appartement, document, instrument, monument 





Wyjątki: sześć rzeczowników rodzaju żeńskiego - une cage, une image, une nage, une page, une plage, une rage.



Ponadto rodzaju męskiego są nazwy:




	ułamków: 	 un tiers, un dixième, un millième 

	kolorów: 	 le bleu, le blanc, le rouge,  ale la couleur blanche 

	języków: 	 le français, l'anglais, l'espagnol 

	drzew: 	 le chêne, le pin, le pommier, le prunier 

	pierwiastków chem.: 	 l'argent, l'or, le soufre 





Rodzaj żeński


	końcówka	 przykład 
	
	-ade 	 façade, limonade, marmelade, salade 

	-esse 	 finesse, politesse, sagesse, vitesse 

	-ette 	 allumette, assiette, omelette, recette 

	-euse 	 danseuse, serveuse, vendeuse 

	-ine 	 cabine, cuisine, origine, vitamine 

	-rie 	 bijouterie, catégorie, industrie, théorie 

	-tion 	 attention, direction, invitation, satisfaction 

	-ure 	 blessure, chaussure, écriture 





Zobacz rozdz. Derywacja.


Wyjątki: niektóre rzeczowniki jednosylabowe - le grade, le stade oraz nazwy związków chemicznych - le chlorure, l'acide itd.



Rodzaju żeńskiego są nazwy dziedzin naukowych i technicznych:

astronomie, géographie, histoire, linguistique, psychologie





2.3 Rodzaj żeński

Tworzenie


Poprzez dodanie końcówki -e do formy rzeczownika rodzaju męskiego. Jego wymowa:


*
nie zmienia się, jeśli rzeczownik rodzaju męskiego kończy się na samogłoskę albo jego końcowa spółgłoska jest wymawiana:

un ami  [ami] - une amie  [ami]
un martyr  [ma\pRcti\pRc] - une martyre  [ma\pRcti\pRc]

*
zmienia się, jeśli rzeczownik rodzaju męskiego kończy się na niewymawianą spółgłoskę:

un avocat  [avOka] - une avocate  [avOkat], un cousin  [kuz\pex] - une cousine  [kuzin], un voisin  [vwaz\pex] - une voisine  [vwazin]


Większość wyrazów zakończonych na er ma w rodzaju żeńskim końcówkę ère, która sygnalizuje wymianę zamkniętego  [e] na otwarte  [\pel]:

un berger  [b\pel\pRcZe] - une bergère  [b\pel\pRcZ\pel\pRc], un boulanger  [bul\pavZe] - une boulangère  [bul\pavZ\pel\pRc]


W niektórych rzeczownikach rodzaju żeńskiego dochodzi do  podwojenia lub zmiany końcowej spółgłoski:


	końcówka r. m. 	końcówka r. ż. 	 przykład 
	
	-en 	-enne 	 un chien - une chienne 

	-on 	-onne 	 un baron - une baronne, un lion - une lionne 

	-el 	-elle 	 un criminel - une criminelle 

	-at 	-atte 	 un chat - une chatte 

	-ot 	-otte 	 un sot - une sotte 

	-e 	-esse 	 un maître - une maîtresse, un tigre - une tigresse 

	-eur 	-euse 	 un danseur - une danseuse 

	-teur 	-trice 	 un acteur - une actrice 

	-if 	-ive 	 un sportif - une sportive 





Zobacz rozdz. Derywacja.


Po dodaniu końcówki rodzaju żeńskiego głoski nosowe:


*
 zanikają, jeśli do końcowego -n dołącza się końcówkę -(n)e

un sultan  [sylt\pav] - une sultane  [syltan]
un politicien  [pOlitisj\pex] - une politicienne  [pOlitisj\peln]
un fanfaron  [f\pavfa\pRc\pcv] - une fanfaronne  [f\pavfa\pRcOn]
un Américain  [ame\pRcik\pex] - une Américaine  [ame\pRcik\peln]
un chaton  [Sat\pcv] - une chatonne  [SatOn]
Ale także: un malin  [mal\pex] - une maligne  [mali\pnh]

*
 nie zanikają, jeśli po -m i -n występuje spółgłoska, której wymowa zostaje wzmocniona dzięki dodaniu końcówki rodzaju żeńskiego

un Flamand  [flam\pav] - une Flamande  [flam\pavd]
un savant  [sav\pav] - une savante  [sav\pavt]


Niektóre rzeczowniki mają taką samą formę w rodzaju męskim i żeńskim:

un enfant - une enfant, un élève - une élève, un artiste - une artiste


Niekiedy formy obu rodzajów mają tylko taką samą podstawę słowotwórczą:

un fils - une fille, un héros - une héroïne, un roi - une reine


W przypadku nazw zawodów najczęściej stosowana jest forma rzeczownika rodzaju męskiego dla obydwu rodzajów:

athlète, auteur, chef, docteur, écrivain, ingénieur, médecin, peintre, professeur itp.


W celu uściślenia rodzaju do nazwy dołącza się wyraz femme lub madame:

femme de lettres pisarka  (w Kanadzie powszechnie stosuje się „écrivaine”)
femme auteur autorka  (w Kanadzie powszechnie stosuje się „auteure”)
madame le ministre pani minister


Niekiedy pary nazw rodzaju męskiego i żeńskiego są tworzone przez dwa wyrazy mające zupełnie inną podstawę:

coq – poule kogut – kura
parrain – marraine ojciec chrzestny – matka chrzestna

Wahanie rodzaju niektórych rzeczowników



*aigle


un aigle majestueux majestatyczny orzeł  (ptak)
l'aigle autrichienne austriacka orlica  (w godle)

*amour


un grand amour wielka miłość  (liczba pojedyncza)
les premières amours pierwsze miłości  (liczba mnoga)

*délice


Ce potage est un vrai délice. Ta zupa to prawdziwy rarytas.  (liczba pojedyncza)
les délices secrètes skryte rozkosze  (liczba mnoga)

*gens


tous les gens sensés wszyscy rozsądni ludzie  (przymiotnik za „gens”)
les bonnes gens dobrzy ludzie  (przymiotnik przed „gens”)

*œuvre


de grandes œuvres d'art wielkie dzieła artystyczne
Ale: un gros œuvre budynek w stanie surowym
œuvres complètes de Voltaire dzieła zebrane Woltera  (poszczególne dzieła)
Ale: tout l'œuvre de Crébillon fils dzieło Crebillona syna  (jako jedna całość)

*orgue


On a entendu un orgue jouer. Słyszeliśmy grające organy.  (liczba pojedyncza)
les grandes orgues de la cathédrale wielkie organy katedralne  (liczba mnoga)

*pâque


la Pâque żydowskie święto Paschy, prawosławna Wielkanoc
les Pâques Wielkanoc (w zachodnim chrześcijaństwie)
Joyeuses Pâques ! Wesołych Świąt (Wielkanocnych)!  (przymiotnik przed rzeczownikiem Pâques). ale też:
Pâques fleuries Niedziela Palmowa







3 Przymiotniki


Przymiotniki w języku francuskim (adjectifs) nie obejmują takiej samej kategorii wyrazów jak w języku polskim. Znaczna część z nich jest w języku polskim zaliczana do zaimków i liczebników. W języku francuskim wyróżnia się:


1.
adjectifs pronominaux  (zaimki przymiotne):


*
adjectifs possessifs  (zaimki dzierżawcze)

notre maison nasz dom

*
adjectifs démonstratifs  (zaimki wskazujące)

cette maison ten dom

*
adjectifs indéfinis  (zaimki nieokreślone)

certaines maisons niektóre domy

*
adjectifs interrogatifs  (zaimki pytajne)

quelle maison ? który dom?

*
adjectifs relatifs  (zaimki względne)

laquelle maison dom, który

2.
adjectifs numéraux, czyli liczebniki:


*
adjectifs numéraux cardinaux  (liczebniki główne)

six bières sześć piw

*
adjectifs numéraux ordinaux  (liczebniki porządkowe)

la sixième bière szóste piwo

3.
adjectifs qualificatifs, czyli polskie przymiotniki:

mon cher ami mój drogi przyjaciel(u)
les deux petits villages dwie małe wioski


Właśnie ta ostatnia kategoria francuskich przymiotników zostanie szerzej omówiona w tym rozdziale.



Adjectif qualificatif ma za zadanie uzupełniać i uściślać znaczenie rzeczownika, z którym występuje. Musi jednak być dookreślony np. za pomocą rodzajnika, zaimka lub liczebnika (zatem innym spośród francuskich adjectifs).

mes deux jolis portables, une nouvelle voiture, les anciens fonctionnaires


Przymiotniki w języku francuskim mają rodzaj męski i żeński, l. poj. i l. mn.






3.1 Rodzaj przymiotników

Rodzaj żeński


Tworzenie: poprzez dodanie końcówki -e do formy rodzaju męskiego.

petit - petite


Jeśli forma ta jest już zakończona na -e, nie dodaje się żadnej końcówki.

jeune - jeune

$UserId$1
W wyniku dodania końcówki -e dochodzi do następujących zjawisk:


a)
przyłączenie „e” nie ma wpływu na wymowę

joli  [ZOli] - jolie  [ZOli]
noir  [nwa\pRc] - noire  [nwa\pRc]

b)
przyłączenie „e” powoduje, że wymawiana jest końcowa spółgłoska

petit  [p(E)ti] - petite  [p(E)tit]

c)
przyłączenie „e” powoduje zmianę głoski nosowej w samogłoskę ustną

plein  [pl\pex] - pleine  [pl\peln]

d)
końcowa spółgłoska ulegnie podwojeniu, a wymowa:


*
nie zmieni się w przypadku przymiotników zakończonych na -eil, -el

pareil  [pa\pRc\pelj] - pareille  [pa\pRc\pelj]

*
zmieni się w przypadku przymiotników zakończonych na -en, -on, -et, -ot, -s, -er

bon  [b\pcv] - bonne  [bOn]
bas  [bA] - basse  [bAs]

e)
po przyłączeniu „e” po f, c, eur, eux zmieni się ostatnia spółgłoska

actif  [aktif] - active  [aktiv]
public  [pyblik] - publique  [pyblik]
menteur  [m\pavt\pou\pRc] - menteuse  [m\pavt\pohz]
heureux  [\poh\pRc\poh] - heureuse  [\poh\pRc\pohz]
Ale: supérieur - supérieure, meilleur - meilleure

Szczególne przypadki



*
Przymiotniki, które mają w r. m. dwie formy: drugą formę stosuje się w l. poj. przed rzeczownikiem zaczynającym się na samogłoskę lub „h” nieme.


	przed spółgłoską 	 przed samogł. i niemym h 	 liczba mnoga 
	
	un beau vase 	 un bel homme 	 de beaux vases/hommes 

	un nouveau livre 	 un nouvel avion 	 de nouveaux livres/avions 

	un vieux pull 	 un vieil homme 	 de vieux pulls/hommes 

	un fou rire 	 un fol espoir 	 de fous rires/espoirs 




*
Rzeczowniki aigu, ambigu, exigu, contigu mają w formie rodzaju żeńskiego przegłosowe końcowe -ë:

aiguë, ambiguë, exiguë, contiguë

*
W języku francuskim znajdziemy też stosunkowo dużą grupę przymiotników, które mają tylko rodzaj męski lub tylko rodzaj żeński:

nations vainqueurs, femme chic, un chouette garçon

*
Niektóre z nich dodatkowo występują tylko w jednym rodzaju:

nez aquilin, bouche bée, enceinte

*
Niektóre przymiotniki mają dość osobliwe formy rodzaju żeńskiego, których tworzenie trudno jest podporządkować jakiejkolwiek regule:

grec - grecque
turc - turque
frais - fraîche
malin - maligne
sec - sèche


Niektóre przymiotniki mające formę rodzaju męskiego mogą pełnić też funkcję przysłówków:
sentir bon pachnieć (dobrze)
parler fort mówić głośno
aller droit iść prosto
chanter faux fałszować (śpiewać fałszywie)
Ale: Elle est bien, cette comédie. Ta komedia jest dobra.





3.2 Liczba mnoga przymiotników


Tworzenie: poprzez dodanie końcówki -z, która - z wyjątkiem łączenia międzywyrazowego - nie jest wymawiana.

intéressant - intéressants  [\pexte\pRces\pav], petit - petits  [p(E)ti], bleu - bleus  [bl\poh], fou - fous  [fu]

Inne sposoby tworzenia liczby mnogiej



	końcówka 	 l. mn. 	 przykład 
	
	-s/-x/-z 	 nic się nie dodaje 	 un ami français - des amis français 

	-eau 	 -x 	 beau - beaux, nouveau - nouveaux 

	-al/-ial 	 -aux 	 amical - amicaux, spécial - spéciaux 





Kilka przymiotników zakończonych w rodzaju męskim na -al przyjmuje w l. mn. końcówkę -s:

banal - banals, bancal - bancals, fatal - fatals, final - finals, fractal - fractals, natal - natals, naval - navals


Niektóre przymiotniki z tej kategorii wykorzystują dwie formy liczby mnogiej:

glacial: glaciaux, glacials
jovial: joviaux, jovials
pascal: pascaux, pascals
pluvial: pluviaux, pluvials
tribal: tribaux, tribals


Uwaga:

des mots hébreux hebrajskie słowa
des bus bleus niebieskie autobusy
leurs feus père et mère jego świętej pamięci rodzice (przymiotniki)
les feux de stationnement światła postojowe (rzeczownik)

Uzgadnianie liczby przymiotnika z rzeczownikiem



*
Przymiotnik określający występujące razem  rzeczowniki dwóch różnych rodzajów jest zawsze wyrażony w formie rodzaju męskiego l. mn.:

la viande et le dessert excellents znakomite mięso i deser

*
Po wyrazach określających ilość (combien, la plupart, tant, un grand nombre itp.) przymiotnik i czasownik mają formę liczby mnogiej:

Combien de pays sont touchés ? Ile państw zostało dotkniętych?
Un grand nombre de villages ont été ravagés. Wiele wsi zostało spustoszonych.

*
Jeśli  rzeczownik w liczbie mnogiej występuje ze znaczeniowo różnymi przymiotnikami, nie uzgadnia się ich liczby:

les influences arabe et africaine arabski i afrykański wpływ
les nationalités française et belge francuskie i belgijskie obywatelstwo

*
Przymiotnik  określający co najmniej dwa rzeczowniki, z których przynajmniej jeden jest rodzaju męskiego, przyjmuje końcówkę liczby mnogiej rodzaju męskiego:

atlas des villes et villages fortifiés en France atlas francuskich warownych miast i wsi

*
Przymiotnik  określający co najmniej dwa rzeczowniki rodzaju żeńskiego przyjmuje końcówkę liczby mnogiej rodzaju żeńskiego:

langue et civilisation néerlandaises język i realia niderlandzkie





3.3 Pozycja przymiotników w zdaniu


Przymiotnik stoi w zdaniu najczęściej za rzeczownikiem.

la littérature française, une table ronde, un travail fatigant, une soirée dansante


Przed rzeczownikiem stoją najczęściej krótkie (jedno- lub dwusylabowe) przymiotniki:

beau, bon, court, grand, gros, jeune, joli, long, mauvais, nouveau, petit, vaste, vieux, vilain itd.
une double vie podwójne życie
un grand romancier wielki powieściopisarz
les vieux baraques stare rudery


Rodzajnik nieokreślony des stojący przed przymiotnikiem zmienia się na de. W mowie potocznej jednak zasada ta bardzo często nie jest respektowana:

de belles fleurs piękne kwiaty
de nouveaux clients nowi klienci


Pozycja określeń złożonych z kilku przymiotników w zdaniu różni się trochę od ich pozycji w języku polskim:

Les effectifs de la présence militaire française en Afrique sont en diminution. Liczba członków francuskich sił zbrojnych w Afryce obniża się.


Pozycja przymiotnika w zdaniu ma wpływ na jego znaczenie:


1.
Przymiotnik stojący przed rzeczownikiem ma silniejsze, ekspresyjne zabarwienie. Często towarzyszy mu przysłówek wzmacniający znaczenie:

un très attractif modèle bardzo atrakcyjny model
d'excellents gâteaux przepyszne ciasteczka
de magnifiques toiles de Poussin przepiękne płótna Poussina

2.
Przymiotnik taki może być rozumiany w znaczeniu przenośnym:


*
ancien

l'ancien directeur były dyrektor
une ville ancienne stare miasto

*
brave

de braves citoyens uczciwi obywatele
un chevalier brave odważny rycerz

*
cher

chers amis drodzy przyjaciele
une voiture chère drogi samochód

*
curieux

un curieux film ciekawy film
une voisine curieuse ciekawska sąsiadka

*
grand

les grands peintres wielcy malarze
un garçon grand wysoki chłopiec

*
jeune

une jeune fille młoda dziewczyna
la Jeune Italie Młode Włochy
une sportive jeune młoda sportsmenka

*
pauvre

une pauvre femme wzbudzająca litość kobieta
une femme pauvre biedna kobieta

*
propre

leurs propres problèmes jego własne problemy
les mains propres czyste ręce

*
riche

une riche journée bogaty dzień
un commerçant riche bogaty handlarz

*
seul

la seule excuse valable jedyne możliwe usprawiedliwienie
un enfant seul samotne dziecko  (bez towarzystwa)

*
vrai

de vraies réussites prawdziwe sukcesy
une nouvelle vraie prawdziwa informacja

Należy zauważyć, że


drôle występujące w pozycji przed rzeczownikiem jest od niego oddzielone przyimkiem de:

une histoire drôle zabawna historyjka
une drôle de guerre śmieszna wojna


prochain i dernier występują po rzeczowniku tylko przy podawaniu czasu:

On se rencontre samedi prochain. Spotkamy się w przyszłą sobotę.
le dernier roman de Madeleine de Scudéry ostatnia powieść Madeleine de Scudéry
la semaine dernière zeszły tydzień


y compris, excepté, ci-joint, ci-inclus ci-annexé, mis à part, passé, supposé i nu w pozycji przed rzeczownikiem nie zmieniają swej formy:

y compris les filles włącznie z dziewczętami
les filles y comprises włącznie z dziewczętami
ci-annexé la copie dołączona kopia
la lettre ci-annexée dołączony list
nu-tête z gołą głowa
la tête nue z gołą głowa


demi nie zmienia swej formy, pod warunkiem, że stoi przed rzeczownikiem. Zgadza się z nim pod względem rodzaju, ale nigdy po względem liczby:

une demi-douzaine pół tuzina
six heures et demie w pół do siódmej





3.4 Stopniowanie przymiotników

Stopniowanie w sposób regularny


Stopień wyższy (comparatif) tworzy się za pomocą przysłówka plus (większe natężenie jakiejś cechy) lub moins (mniejsze natężenie jakiejś cechy). Do porównywania używa się spójnika que, który jest odpowiednikiem polskich spójników niż, od. Stopień najwyższy (superlatif) tworzy się za pomocą rodzajnika le, la, les, który wstawia się przed formą stopnia wyższego.


	rodzaj 	stopień równy 	stupień wyższy 	stopień najwyższy 
	
	męski 	 grand 	 plus grand 	 le plus grand 

	żeński 	 grande 	 plus grande 	 la plus grande 





On a acheté une télé plus moderne. Kupiliśmy nowszy telewizor.
les plus belles plages de France najpiękniejsze plaże Francji
un déficit moins important que prévu deficyt mniejszy, niż planowano
les pays les moins développés najmniej rozwinięte kraje


Również w przypadku stopnia najwyższego obowiązuje reguła dotycząca skracania rodzajnika określonego z przyimkiem à i de:

le palais du plus riche bourgeois de Vienne pałac najbogatszego wiedeńskiego mieszczanina
aide aux plus démunis pomoc dla najbiedniejszych


Przed formą stopnia najwyższego nie wstawia się rodzajnika, jeśli poprzedza go zaimek dzierżawczy:

mon plus grand désir moje największe pragnienie


Jeśli przymiotnik w stopniu najwyższym stoi za określonym rzeczownikiem, należy  powtórzyć rodzajnik określony tak, aby znajdował się zarówno przed rzeczownikiem, jak i przed przysłówkiem „plus” lub „moins”:

les films les plus vus najczęściej oglądane filmy
les pays les moins avancés najmniej rozwinięte kraje

Stopniowanie nieregularne


Dotyczy trzech przymiotników:



bon


	rodzaj 	stopień równy 	stopień wyższy 	stopień najwyższy 
	
	męski 	 bon 	 meilleur 	 le meilleur 

	żeński 	 bonne 	 meilleure 	 la meilleure 





mauvais


	rodzaj 	stopień równy 	stopień wyższy 	stopień najwyższy 
	
	męski 	 mauvais 	 plus mauvais 	 le plus mauvais 

	żeński 	 mauvaise 	 plus mauvaise 	 la plus mauvaise 

	męski 	 mauvais 	 pire 	 le pire 

	żeński 	 mauvaise 	 pire 	 la pire 





petit


	rodzaj 	stopień równy 	stopień wyższy 	stopień najwyższy 
	
	męski 	 petit 	 plus petit 	 le plus petit 

	żeński 	 petite 	 plus petite 	 la plus petite 

	męski 	 petit 	 moindre 	 le moindre 

	żeński 	 petite 	 moindre 	 la moindre 




meilleur


Stopień wyższy od przymiotnika bon to meilleur. Forma „plus bon” jest niedopuszczalna!

Patrick est bon en maths, meilleur en français. Patrick jest dobry z matematyki, ale lepszy z języka francuskiego.

moindre


Stopień wyższy przymiotnika petit w znaczeniu  fizycznie mniejszy jest zwykle zastępowany formą plus petit:

une plus petite chambre mniejszy pokój


Forma (le) moindre występuje już tylko w niektórych stałych związkach wyrazowych i w przenośnym znaczeniu:

de moindre qualité niższej jakości
de moindre importance o mniejszym znaczeniu
C'est la moindre des choses. To jest najmniejsza z rzeczy.
Je n'en ai pas la moindre idée. Nie mam o tym pojęcia.
On étudiait l'événement dans ses moindres détails. Analizowaliśmy to wydarzenie w najdrobniejszych szczegółach.

pire


Stopień wyższy przymiotnika mauvais jest we Francji powszechnie zastępowany formą plus mauvais. Ale w Quebeku spotkamy się z nim stosunkowo często:

de plus mauvais résultats gorsze wyniki


Formę „(le) pire” stosuje się zwłaszcza w przenośnym znaczeniu:

L'alcool est pire que le tabac. Alkohol jest gorszy niż palenie.
un voyou de la pire espèce chuligan najgorszego pokroju


Pire ma również swoją formę rodzaju nijakiego pis, która jest książkowa i jeszcze rzadziej używana:

II ne me saurait arriver rien de pis. Nie mogłoby się stać nic gorszego.


Pierwotnie także przymiotniki majeur, supérieur, antérieur były formami stopnia wyższego, które jednak z biegiem czasu usamodzielniły się znaczeniowo. Nie mogą on być stopniowane, nie powiemy więc „plus majeur” itp.

Stopień wyższy


Polskim niż, od odpowiada francuskie que:

Marguerite est plus belle que Jeanne. Marguerite jest piękniejsza od Jeanne.
Tu es moins expérimentée qu'Arnaud ? Jesteś mniej doświadczona od Arnaud?


Przymiotniki w stopniu wyższym możemy porównywać za pomocą wyrażenia aussi ... que, w przeczeniu natomiast pas si ... que:

Je suis aussi grande qu'elle. Jestem tak wysoka jak ona.
Je ne suis pas si grande qu'elle. Nie jestem tak wysoka jak ona.
Monique n'est pas si forte qu'Ève en allemand. Monika nie jest tak dobra z niemieckiego jak Ewa.


Stopień wyższy można wzmocnić za pomocą niektórych przysłówków: bien, (de) beaucoup, d'autant, un peu, (tout) autrement, infiniment, fort itp.:

Cette robe serait bien plus belle que cette jupe. Ta sukienka wydaje się dużo ładniejsza niż tamta spódnica.
C'est un peu plus compliqué. To jest trochę bardziej skomplikowane.
C'est infiniment plus agréable. To jest zdecydowanie przyjemniejsze.
légèrement plus petit que son aîné niewiele mniejszy od swojego najstarszego brata


Jeśli po formie stopnia wyższego występuje zdanie podrzędne, możemy wstawić tzw. ne explétif przed występujące w nim orzeczenie.

Elle est plus compétente qu'on (ne) s'y attendait. Jest zdolniejszy, niż oczekiwano.
Il est moins tard que tu (ne) penses. Nie jest tak późno, jak myślisz.


W przypadku, gdy do porównania dodana jest część zdania, która je uzupełnia, porównywana osoba, rzecz czy zjawisko powinny zajmować w zdaniu pozycję przed pozostałymi częściami zdania:

Elle est plus forte que moi en maths. W matematyce jest lepszy niż ja.
Również w stopniu najwyższym: Elle est la plus forte de tous en maths. W matematyce jest najlepszy ze wszystkich.

Stopień najwyższy


Stopień najwyższy można wzmocnić poprzez dodanie wyrazów au monde, du monde, possible, de beaucoup, de loin itp.:

Il est de loin le meilleur de tous. Jest zdecydowanie najlepszy ze wszystkich.
la plus belle fille du monde najpiękniejsza dziewczyna na świecie
Je veux qu'elle soit la meilleure possible. Chcę, żeby była jak najlepsza.


Przy odnoszeniu formy stopnia najwyższego do porównywanej osoby, rzeczy czy zjawiska, używa się przyimka de:

la voleuse la plus rusée de la galaxie najchytrzejsza złodziejka z całej galaktyki
C'est la voiture la moins vendue de notre catalogue. To jest najgorzej sprzedający się samochód z naszego katalogu.


Jeśli po stopniu najwyższym następuje zdanie podrzędne względne, orzeczenie tego zdania jest wyrażone w trybie łączącym:

C'est la plus belle ville que je connaisse. To jest najpiękniejsze miasto, jakie znam.







4 Rodzajniki


Rodzajnik stoi przed rzeczownikiem, wskazuje jego rodzaj gramatyczny i liczbę oraz określa jego stosunek do danego kontekstu zdaniowego i sytuacyjnego.



Należą do grupy tzw. określników  (déterminants) rzeczownika. Rzeczownik w języku francuskim (z wyjątkiem napisów, wyliczeń itp.), nigdy nie stoi w zdaniu samodzielnie, lecz zawsze w towarzystwie określnika, czyli rodzajnika, zaimka lub liczebnika.



Ze względu na tak silny związek określnik i rzeczownik czytane są zawsze łącznie (łączenie obowiązkowe):

les enfants  [lez\pavf\pav]
des arbres  [deza\pRcb\pRc]


W języku francuskim wyróżnia się 3 typy rodzajników: określony (défini), nieokreślony (indéfini) i cząstkowy (partitif).




	liczba 	rodzaj 	r. określony 	r. nieokreślony 	r. cząstkowy 
	
	poj. 	męski 	 le, l' 	 un 	 du, de l' 

	 	żeński 	 la, l' 	 une 	 de la, de l' 

	mn. 	męski 	 les 	 des 	 des 

	 	żeński 	 les 	 des 	 des 





W liczbie pojedynczej rodzajnik określony i cząstkowy ulegają ściągnięciu w obydwu rodzajach, jeśli poprzedzają rzeczownik zaczynający się na  samogłoskę lub  h nieme.



Zjawisko to nazywa się elizją, umożliwia ono płynniejszą wymowę:

le: l'argent, l'homme
la: l'ignorance, l'horloge


Istnieje w tym względzie kilka wyjątków, czyli rzeczowników, które nie podlegają elizji:

le yaourt, le yacht, le un, le onze, le oui, la onzième


Do elizji nie dochodzi także przed  h przydechowym:

la huitième, le huit, la hache, le héros, la Hongrie


Wymowa  [leze\pRco] odnosi się do les zéros (zera), a nie do les heros (bohaterowie).





4.1 Rodzajnik określony

Użycie



*
Najczęściej odnosi się do tego, co jest mówiącemu znane, ewentualnie do tego o czym już była mowa:

Les enfants jouent dans le jardin. Dzieci bawią się w ogrodzie.  (nasze, wasze itp.)
Tu as acheté le lait ? Kupiłeś mleko?

*
Poprzedza też rzeczy i osoby, które zostały uściślone za pomocą zdania podrzędnego, części zdania lub są one bliżej znane z kontekstu:

C'est une maison. C'est la maison de mon oncle. To jest dom.  (nieznany), To jest dom mojego wuja.
le voisin que tu as offensé sąsiad, którego obraziłeś
On l'a déjà arrêté ! – Qui ? – Le voleur ! Już go mają! – Kogo? – Tego złodzieja!  (z kontekstu wiadomo, o którego złodzieja chodzi)

*
Poprzedza także rzeczowniki oznaczające osoby i rzeczy niepowtarzalne, pojęcia abstrakcyjne oraz ogólne:

le président de la République prezydent republiki
L'homme est mortel. Człowiek jest śmiertelny.
La Lune tourne autour de la Terre. Księżyc porusza się wokół Ziemi.
J'aime la bière, mais je préfère le vin. Lubię piwo, ale wolę wino.
Venez à l'heure ! Przyjdźcie na czas!

*
Wyraża też powtarzalną, regularną czynność:

Le mardi, je vais à la piscine. We wtorek chodzę pływać.
Martin boit du rooibos vert le matin. Codziennie rano Marcin pije napar rooibos.

*
Stosuje się go w nazwach geograficznych:

Le Portugal est situé au bord de l'Océan atlantique. Portugalia leży nad Atlantykiem.
La Seine est un fleuve français qui coule dans le Bassin parisien. Sekwana jest francuską rzeką, która przepływa przez basen Paryski.  (un fleuve - jedna rzeka)
Ils seraient détenus dans l'est du Mali. Rzekomo są trzymani w niewoli na wschodzie Mali.


Uwaga! Nazwy niektórych państw pisze się jednak bez rodzajnika (Chypre, Cuba, Israël, Monako, Singapour, Taïwan itp.).:
Vous envisagez un voyage à Madagascar ? Czy wy planujecie podróż na Madagaskar?

*
w nazwach języków, narodów i mieszkańców:

L'anglais est parlé dans le monde entier. Po angielsku mówi się na całym świecie.
Les Français 
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